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KATA PENGANTAR

Puji syukur kita panjatkan ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa yang telah melimpahkan rahmat
dan hidayah-Nya sehingga kita masih diberikan kesempatan untuk terus berkontribusi
dalam memajukan literasi dan budaya bangsa. Dalam kesempatan yang penuh
kebahagiaan ini, Kantor Bahasa Provinsi Lampung dengan bangga menghadirkan buku
cerita anak bahasa Lampung—bahasa Indonesia sebagai bagian dari upaya kami dalam
mendukung diplomasi bahasa dan pengayaan bahan bacaan literasi di tengahtengah
masyarakat.

Indonesia adalah negeri yang kaya akan keberagaman budaya dan bahasa. Melalui buku
cerita anak ini, kami ingin mengajak generasi muda untuk menjelajahi dan merasakan
pesona bahasa Lampung yang tak hanya menawarkan kata-kata, tetapi juga kisah yang
sarat nilai-nilai dan kearifan lokal. Di dalam buku ini, anak-anak akan diajak berpetualang
bersama tokoh-tokoh yang menghidupkan nuansa keunikan setiap daerah, sambil
membangun pemahaman akan pentingnya menghargai perbedaan dan keragaman budaya.

Diplomasi bahasa adalah upaya untuk mempertemukan pemahaman dan toleransi
antarbudaya melalui saling berbagi bahasa dan cerita. Buku ini merupakan langkah konkret
dalam mewujudkan visi tersebut, karena dengan mengenal bahasa daerah, anak-anak akan
memperolen wawasan baru tentang kekayaan Indonesia yang sesungguhnya. Dengan
kebijakan penerbitan buku ini, kami berharap dapat memperkuat hubungan antardaerah
dan menciptakan ruang dialog yang lebih inklusif.

Kami mengucapkan terima kasih yang tulus kepada penulis dan semua pihak yang telah
bekerja keras menghasilkan buku ini. Harapan kami, buku Cerita Anak Dwibahasa (Bahasa
Lampung dan Bahasa Indonesia) dapat menjadi sumber inspirasi dan pengetahuan yang
membawa manfaat bagi generasi muda Indonesia dalam memahami keindahan bahasa dan
budaya negeri ini.

Semoga buku ini menjadi teman setia dalam petualangan belajar dan membaca anak-anak

kita. Mari, kita lanjutkan perjuangan bersama dalam mewujudkan masa depan bangsa yang
cerah melalui pendidikan dan literasi yang bermakna.

Salam literasi,
Kepala Kantor Bahasa Provinsi Lampung
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Baba. Nyak keghita babaranjang.
Nyak ngattak batubara.

Hai, aku Baba. Aku kereta babaranjang.
Aku mengantar batu bara.




Sijalah suakhaku ...

Inilah suaraku ...



Livak, sina Koko!
Ya keghita penumpang.

Lihat, itu Koko!
Dia kereta penumpang. - /
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Koko ngusung penaghi Sembah.

Koko membawa penari sembah.
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Glosarium

Batu bara: haghong jak dilom
tanoh

Batu bara: arang dari dalam tanah
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Biodata Penulis

Penulis bernama Khipti Fatimah. Menulis cerita anak
membuatnya bahagia. Ia pernah menjadi penulis terpilih
dalam Sayembara Menulis Cerita Anak Dwi Bahasa Provinsi
Lampung tahun 2023. Selain itu, ia juga terpilih sebagai
peserta Workshop Kepenulisan Buku Nonteks Jenjang D dan
E yang diadakan oleh Kementerian Pendidikan, Kebudayaan,
Riset, dan Teknologi tahun 2023.

Biodata llustrator

Waulan Jayanti atau biasa disapa Wulan. Wulan lulusan Institut
Teknologi Sumatera di bilang Desain Komunikasi Visual. Sejak
kecil, dia gemar menggambar. Dia bercita-cita menjadi
seorang pelukis. Ia mulai tertarik dengan dunia ilustrasi buku
anak pada masa kuliah. Baginya, ilustrasi bukan sekadar
gambar, tetapi sebagai tempat untuk mengekspresikan
dirinya. Saat ini Wulan aktif sebagai seorang ilustrator lepas.
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Biodata Penerjemah
Bahasa Lampung

lahir di Pardawaras, 8 September 1980. Ia biasa disapa
Susi Ratu Belia. Saat ini ia aktif sebagai penyiar radio RRI
Bandar Lampung. Sebagai pelaku seni, ia telah
menghasilkan banyak lagu daerah berbahasa Lampung,
naskah drama radio berbahasa Lampung, dan buku bahasa
Lampung.

Biodata Penerjemah
Bahasa Indonesia

merupakan seorang Widyabasa Ahli Pertama di Kantor
Bahasa Provinsi Lampung. Ia lahir di Bandar Lampung, 23
Agustus 1992. Ia menempuh pendidikan S-1 Sastra
Indonesia di Universitas Indonesia dan telah mendapatkan
sertifikat penyuluh dari Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa. Guspradana memiliki pengalaman
menulis artikel-artikel kebahasaan di surat kabar serta
menyunting buku cerita anak dan buku pelajaran.
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Baba sedang mengantar batuv

bara. la bertemu Koko. Baba iri

melihat Koko. Kenapa ya? Ayo
baca kisahnya di buku ini!

Baba lagi ngattak batu bara. Ya
tungga Koko. Baba sanggellak
ngeliyak Koko. Ngapi yu? Pah baca
kisahni di buku sinji!

MILIK NEGARA
TIDAK DIPERDAGANGKAN




